PROPER of the MASS
FIFTH SUNDAY OF PENTECOST

Psalm. 26. 7, 9

ExXAUDI, Doémine, vocem meam,
qua clamavi ad te: adjutor meus es-
to, ne derelinquas me, neque despi-
cias me, Deus salutaris meus. Ps. 26.
2. Déminus illuminatio mea, et salus
mea, quem timébor V. Gléria Patri.

DEUS, qui diligéntibus te bona in-
visibilia preparasti: infunde cordi-
bus nostris tui amoéris afféctum: ut
te in 6mnibus et super 6mnia dili-
gentes, promissiones tuas, qua
omne desidérium superant, conse-
quamur. Per Déminum.

I Peter 3. 8-15

CARISSIMI: Omnes uninimes in ot-
atiéne estéte, compatiéntes, frater-
nititis amatdres, misericordes,
modésti, humiles: non reddéntes
malum pro malo, nec maledictum
pro maledicto: sed e contrario bene-
dicéntes: quia in hoc vocati estis, ut
benedictionem hereditite possidea-
tis. Qui enim vult vitani diligere et
dies vidére bonos, coérceat linguam
suam a malo, et labia ejus ne lo-
quantur dolum. Declinet a malo, et
faciat bonum: inquirat pacem, et se-
quatur eam. Quia 6culi Démini su-
per justos, et aures ejus in preces
e6érum: vultus autem Démini super
faciéntes mala. Et quis est qui vobis
noceat, si boni xmulatéres fuéritis?
Sed et si quid patimini propter justi-
tiam beati. Timotrem autem edrum
ne timuéritis: et non conturbémini.
Doéminum autem Christum sanctifi-
cate in cordibus vesttris.

INTROIT

Hear O Lord, my voice with which I have
ctied to Thee: be Thou my helper, for-
sake me not, nor do Thou despise me, O
God, my Saviour. Ps. The Lord is my
light, and my salvation, whom shall I
fear? V. Gloty be to the Father.

COLLECT

O God, Who hast prepared for those who
love Thee such good things as eye hath
not seen; pour into our hearts such love
towards Thee, that loving Thee above all
things, we may obtain Thy promises,
which exceed all that we can desite.

Through our Lord.

EPISTLE

Dearly beloved: Be ye all of one mind,
having compassion one of another, being
lovers of the brotherhood, merciful, mod-
est, humble; not rendering evil for evil, nor
railing for railing, but contrariwise, bless-
ing: for unto this are you called, that you
may inherit a blessing. For he that will love
life, and see good days, let him refrain his
tongue from evil, and his lips that they
speak no guile. Let him decline from evil
and do good; let him seek after peace, and
pursue it; because the eyes of the Lord are
upon the just, and His ears unto their
prayers, but the countenance of the Lord is
against them that do evil things. And who
is he that can hurt you, if you be zealous
of good? But if also you suffer anything
for justice’s sake, blessed are ye. And be
not afraid of their fear, and be not trou-
bled; but sanctify the Lord Christ in your
hearts.



Psalm 83. 10, 9

PROTECTOR noster aspice, Deus: et
réspice super servos tuos. V. Do-
mine Deus virtdtum, exdudi preces
servorum tudrum.

Psalm 20. 1

GRADUAL

Behold, O God our protector, and look on
Thy setvants. V. O Lord God of hosts,
give ear to the prayers of Thy servants.

ALLELUIA
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ALLELUIA, alleluia. V. Démine, in
virtute tua latabitur rex; et super
salutire tuum exsultabit vehemén-
ter. Alleltia.

Matthew 5. 20-24
IN illo témpore: Dixit Jesus discipu-
lis suis: Nisi abundaverit justitia ves-
tra plus quam scribdrum et phari-
seérum, non intrabitis in regnum
ceelérum. Audistis, quia dictum est
antiquis: Non occides: qui autem
occiderit, reus erit judicio. Ego au-
tem dico vobis: quia omnis, qui irds-
citur fratri suo, reus erit judicio. Qui
autem dixerit fratri suo, raca: reus
erit concilio. Qui autem dixerit, fa-
tue: reus erit géhennz ignis. Si ergo
offers munus tuum ad altire, et ibi
recorddtus fleris quia frater tuus
habet aliquid advérsum te: relinque
ibi munus tuum ante altare, et vade
prius reconciliari fratri tuo: et tunc
véniens 6fferes munus tuum.

Psalm 15. 7, 8
BENEDICAM Déminum, qui tribuit
mihi intelléctum: providébam Deum
in conspéctu meo semper: quéniam
a dextris es mihi, ne comméveat.

Alleluia, alleluia. V. In Thy strength, O
Lotd, the king shall joy; and in Thy salva-
tion he shall rejoice exceedingly. Alleluia.

GOSPEL

At that time, Jesus said to His disciples:
Except your justice abound more than that
of the Scribes and Pharisees, you shall not
enter into the kingdom of heaven. You
have heard that it was said to them of old:
Thou shalt not kill; and whosoever shall
kill, shall be in danger of the judgment. But
I say to you, that whosoever is angry with
his brother, shall be in danger of the judg-
ment; and whosoever shall say to his
brother: Raca, shall be in danger of the
council; and whosoever shall say: Thou
fool, shall be in danger of hell fire. If
therefore thou offer thy gift at the altar,
and there thou remember that thy brother
hath anything against thee, leave there thy
offering before the altar, and go first to be
reconciled to thy brother; and then coming

thou shalt offer thy gift.

OFFERTORY

I will bless the Lord, who hath given me
understanding; 1 set God always in my
sight; for He is at my right hand, that I be
not moved.

PROPITIARE, Démine, suppli-
catiénibus nostris: et has oblatibnes
famul6rum famularimque tuarum
benignus assime: ut, quod singuli
obtulérunt ad honérem nominis tui,
cunctis proficiat ad saldtem. Per
Doéminum.

SECRET

Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by
our supplications: and in Thy loving kind-
ness, accept the offerings Thy servants and
handmaidens lay before Thee, that the
offerings of each to the glory of Thy name
may profit all alike unto salvation.
Through our Lord.

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

VERE dignum et justum est, aquum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere, Démine sancte, Pater
omnipotens, xtérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es D6-
minus: non in unius singularitate
persénz, sed in unius Trinitate sub-
stantiz. Quod enim de tua gloria,
revelante te, crédimus, hoc de Filio
tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine dif-
feréntia discretionis sentimus. Ut in
confessione verz, sempiterneque
Deitatis, et in personis proprietas et
in esséntia Unitas, et in majestite
adorétur wmqualitas. Quam laudant
Angeli, atque Archangeli, Chérubim
quoque ac Séraphim: qui non ces-
sant clamdre quotidie, una voce
dicéntes:

Psalm 26. 4
UNAM pétii a Doémino, hanc re-
quiram: ut inhabitem in domo Do-
mini émnibus diébus vite mez.

QUuOs ceelésti, Démine, dono sati-
sti: prasta, qu#sumus: ut a nostris
mundémur occultis, et ab hdstiam
liberémur insidiis. Per Déminum.

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times, and
in all places, give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: Who,
together with Thine only-begotten Son
and the Holy Ghost, art one God, one
Lord: not in the Oneness of a single Per-
son, but in the Trinity of one substance.
For what by Thy revelation we believe of
Thy glory, the same do we believe of Thy
Son, the same of the Holy Ghost, without
difference or separation; so that in con-
fessing the true and eternal Godhead, in It
we should adore distinction in persons,
unity in Essence, and equality in Majesty:
in praise of which Angels and Archangels,
Cherubim also and Seraphim day and night
exclaim, without end and with one voice
saying:

COMMUNION

One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after: that I may dwell in the
house of the Lord all the days of my life.

POSTCOMMUNION
Thou hast filled us with thy heavenly gifts,

O Lotd: vouchsafe, we beseech Thee, to
cleanse us from our hidden faults, and
deliver us from the snatres of our enemies.

Through our Lord.



